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Grammaire espagnole
La langue espagnole suit généralement les principes grammaticaux des autres langues
romanes, à savoir, par exemple, que c'est une langue plutôt flexionnelle (les substantifs et
les adjectifs possèdent deux genres et deux nombres, le verbe se conjugue, etc.) à tendance
synthétique.
L'espagnol fut la première langue européenne à posséder une grammaire officielle, publiée
en 1492 par Antonio de Nebrija. L'initiative fut soutenue par les rois catholiques, y voyant
un moyen d'unifier leur empire à la fin de la reconquista. Encore de nos jours, le terme
Español est considéré politiquement sensible dans certaines régions de l'Espagne, en
particulier chez certains indépendantistes du Pays basque.
Fondée en 1713, l'Académie royale espagnole (Real Academia Española) a
traditionnellement été considérée comme l'autorité normalisant la langue nationale.

Alphabet 
L'alphabet espagnol se compose de 27 lettres portant toutes un nom féminin et deux
digrammes : ch et ll.
A a : a [a] 
B b : be [be] 
C c : ce [θe] ( [k] devant -a, -o, -u )
Ch ch: che [tʃe]
D d : de [ðe] 
E e : e [e] 
F f : efe ['efe] 
G g : ge [xe] 
H h : hache ['atʃe]
I i : i [i] 
J j : jota ['xota] 
K k : ca [ka] 
L l : ele ['ele] 
LL ll : elle ['eʎe]
M m : eme ['eme] 
N n : ene ['ene] 
Ñ ñ : eñe ['eŋe] (comme gn en français ou italien)
O o : o [o] 
P p : pe [pe] 
Q q : cu [ku] 
R R : ere 
RR rr : erre [erre] 
S s : ese [ese] 
T t : te [te] 

http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Langue_espagnole
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Langue_romane
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Langue_romane
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=1492
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Antonio_de_Nebrija
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Reconquista
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Pays_basque
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Acad%C3%A9mie_royale_espagnole
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U u : u [u] 
V v : uve [uβe]
W w : uve doble [uβe doble]
X x : equis ['ekis] 
Y y : i griega ou ye [i'ɣrjeɣa] [dje]
Z z : zeta ou zeda [zeta] [zeða]

Accent tonique 
En espagnol, l'accent tonique porte généralement sur l'avant-dernière syllabe. On écrit le
tilde selon les règles d'accent. 
Les diphtongues (ai au, ei, etc.) et les triphtongues (iai, iei, uai, uei) forment qu'une seule
syllabe (ruido ; averiguáis) ; si l'accent écrit est nécessaire, il porte sur la voyelle forte,
c'est-à-dire a e o (también). Quand les deux voyelles sont faibles (u et i ), c'est la dernière
qui domine (ruido). L'accentuation d'un i ou d'un u dans une diphtongue dissocie les deux
éléments de cette diphtongue pour en faire deux syllabes disctinctes (desconfío ; ataúd).
Généralement, l'accent tonique ne change pas de place en passant du singulier au pluriel
(capitán, capitanes) ; il faut donc le cas échéant, ajouter ou supprimer l'accent écrit. Il
existe cependant trois exceptions : régimen, regímenes ; carácter, caracteres ; espécimen,
especímenes.

Règles d'accent 
• Les mots qui sont accentués sur la dernière syllabe portent l'accent quand la dernière

lettre est "n", "s" ou voyelle : camión, arnés, comí...; mais : ayer, pared, ciudad, reloj....
• Les mots qui sont accentués sur l'avant-dernière syllabe, portent l'accent quand la

dernière lettre est une consonne (sauf "n" ou "s"): débil, Pérez, López... ; mais chasis,
antes, hola....

• Les mots accentués sur l'antépénultième syllabe portent toujours l'accent : médico,
bárbaro, gramática...

DIPHTONGUES ET TRIPHTONGUES
En espagnol il y a des voyelles ouvertes (fortes) : a, e, o et fermées (faibles) : i, u. La
diphtongue est l'union d'une voyelle ouverte et d'une voyelle fermée(fermée-ouverte /
ouverte-fermée) ou bien de deux voyelles fermées (iu, ui) dans la même syllabe. Exemples :

Ciudad, violín, piano, aire, agua
Quand une diphtongue doit porter l'accent (selon les règles d'accentuation), on l'écrit sur la
voyelle forte/ouverte : Ca-mión, ju-gáis, áu-re-o, etc.
Les triphtongues sont l'union de trois voyelles dans la même syllabe : faible-forte-faible. On
écrit l'accent selon les règles d'accent : 

San-ti-guáis, U-ru-guay .
La lettre h n'empêche pas les diphtongues et les triphtongues : ahu-ma-do, ahi-jar
HIATUS
Un hiatus se fait quand il y a deux voyelles, mais qu'elles issues sont de syllabes différentes.
Il y a deux classes : 
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• Les hiatus de deux voyelles fortes : a-é-re-o, a-ho-ra. Ils portent l'accent selon les règles
d'accent (aéreo)

• Les hiatus de voyelle fermée-ouverte/ouverte-fermée : la syllabe fermée est toujours la
voyelle accentuée du mot, et porte toujours l'accent : Hab-í-a, ba-hí-a, o-í-do

Les combinaisons "iu" et "ui" constituent toujours une diphtongue : 
Luis (sans accent écrit), ciu-dad, diur-no 

Observation
L'accent écrit sert principalement à différencier certains mots d'orthographe identique
mais de fonction grammaticale distincte, comme : 
• l'article el et le pronom él
• la conjonction si et l'adverbe ou le réfléchi sí
• la conjonction mas et l'adverbe más
• l'adjectif solo et l'adverbe sólo
• les adjectifs démonstratifs este, esta, etc., et les pronoms relatifs que, quien, etc.
• dé, 1re et 3e personnes du présent du subjonctif du verbe « dar », et la préposition de
• sé, 1re personne du présent de l'indicatif du verbe « saber » et 2e personne de l'impératif

du verbe « ser », et le pronom réfléchi se.
Le premier élément d'un mot composé s'écrit sans accent (decimo-sexto), sauf s'il s'agit
d'un adverbe terminé par le suffixe -mente (fácilmente) ou de deux adjectifs unis par un
tiret (hístorico-crítico).

Nouvelles règles établies par l'Académie royale espagnole
en 1952
• Les mots qui se terminent par -oo ne portent pas d'accent écrit (Feijoo).
• La terminaison des infinitifs en -uir n'est pas accentuée parce que les dipthongues ui, iu

sont toujours dipthongues (constituir, contribuir, immiscuir, restituir, huir).
• Les formes verbales monosyllabiques ne portent pas d'accent écrit (fue, fui, dio, vio). Il

en est de même des mots qui ne comportent qu'une seule syllabe (ni), sauf si cela risque
de créer une ambigüité quant au sens du terme considéré (si conjonction et sí adverbe).

• Les noms propres étrangers n'ont pas d'accent, excepté s'ils sont passés dans la langue
sous une forme hispanisée. 

Prononciation
En espagnol, toutes les lettres se prononcent, sauf le h lorsqu'il n'est pas aspiré (hacha se
prononce atcha) et le u après un g (si suivi d'un e ou d'un i comme gue ou gui) ou un q
(quien, querer), excepté s'il est surmonté d'un tréma (vergüenza).
Le v ne se prononce pas [v] comme en français mais plutôt comme un b.

Conjugaison
Verbe "haber" (seulement utilisé comme auxilaire "avoir" - pour l'autre sens de
"avoir", utiliser le verbe TENER)

Forme verbale Simple Composé 

http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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Infinitif haber haber habido 

Gérondif habiendo habiendo habido 

Participe habido --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Passé imparfait Conditionnel Futur 

Yo he hube había habría habré 

Tú/vos has hubiste habías habría habrás 

Él/ella/usted ha/hay (hay=il
y a)

hubo había habría habrá 

Nosotros hemos hubimos habíamos habríamos habremos 

Vosotros habéis hubisteis habíais habríais habréis 

Ellos/ellas/ustedes han hubieron habían habrían habrán 

Personne Passé
composé 

Passé
antérieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he habido hube habido había habido habría habido habré habido 

Tú/vos has habido hubiste
habido

habías habido habrías habido habrás habido

Él/ella/usted ha habido hubo habido había habido habría habido habrá habido 

Les autres personnes des temps composés se conjuguent de la même manière. On peut voir
que : 
• Le présent de "haber" est utilisé pour former les passés composés 
• Le passé simple est utilisé pour former le passé antérieur 
• Le passé imparfait est utilisé pour former le plus-que-parfait 
• Le futur est utilisé pour former le futur composé 
• Le conditionnel est utilisé pour former le conditionnel composé 
Subjonctif

Personne Présent Imparfait Futur 

Yo haya hub-iera/-iese hubiere 

Tú/vos hayas hub-ieras/-ieses hubieres 

Él/ella/usted haya hub-iera/-iese hubiere 

Nosotros hayamos hub-iéramos/-ésemos hubiéremos 

Vosotros hayáis hub-ierais/-ieseis hubiereis 

Ellos/ellas/ustedes hayan hub-ieran/-iesen hubieren 

Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya habido hub-iera/-iese habido hubiere habido 

Tú/vos hayas habido hub-iera/-ieses habido hubieres habido 

Él/ella/usted haya habido hub-iera/-iese habido hubiere habido 

Les autres personnes des temps composés se conjuguent de la même manière. On peut voir
que : 



Grammaire espagnole 5

• Le présent est utilisé pour former les passés composés 
• Il n'y a pas de passé simple ou de passé antérieur 
• Le passé imparfait est utilisé pour former le plus-que-parfait 
• Le futur est utilisé pour former le futur composé 
• Il n'y a pas de conditionnel ou de conditionnel composé 
ATTENTION
Au subjonctif : Le futur, comme le futur composé ne s'utilisent pas beaucoup, sauf dans les
textes juridiques. 
Impératif
He (tú) habed (vosotros) 
Hayamos (nosotros) 
Haya (él) hayan (ellos) 
Premier groupe
Verbes en -ar : amar (aimer)

Forme verbale Simple Composé 

Infinitif amar haber amado 

Gérondif amando habiendo amado 

Participe amado --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Imparfait Conditionnel Futur 

Yo am-o am-é am-aba am-aría am-aré 

Tú/vos am-as am-aste am-abas am-arías am-arás 

Él/ella/usted am-a am-ó am-aba am-aría am-ará 

Nosotros am-amos am-amos am-ábamos am-aríamos am-aremos 

Vosotros am-áis am-asteis am-abais am-aríais am-aréis 

Ellos/ellas/ustedes am-an am-aron am-aban am-arían am-arán 

Personne Passé
composé 

Passé
antérieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he amado hube amado había amado habría amado habré amado 

• Les formes des temps composés s'obtiennent à partir de l'auxiliaire "haber" et du
participe passé. 

Subjonctif

Personne Présent Imparfait Futur 

Yo am-e am-ara/ase am-are 

Tú/vos am-es am-aras/ases am-ares 

Él/ella/usted am-e am-ara/ase am-are 

Nosotros am-emos am-áramos/ásemos am-áremos 

Vosotros/ustedes am-éis am-arais/aseis am-areis 

Ellos/ellas/ustedes am-en am-aran/asen am-aren 
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Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya amado hub-iera/iese amado hubiere amado 

• Les formes des temps composés s'obtiennent à partir de l'auxiliaire "haber" et du
participe passé. 

Impératif
Ama (tú) amad (vosotros) 
Amemos (nosotros) 
Ame (él) amen (ellos) 
Deuxième groupe
En -er : comer (manger)

Forme verbale Simple Composé 

Infinitif comer haber comido 

Gérondif comiendo habiendo comido Participe comido --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Imparfait Conditionnel Futur 

Yo com-o com-í com-ía com-ería com-eré 

Tú/vos com-es com-iste com-ías com-erías com-erás 

Él/ella/usted com-e com-ió com-ía com-ería com-erá 

Nosotros com-emos com-imos com-íamos com-eríamos com-eremos 

Vosotros com-éis com-isteis com-íais com-eríais com-eréis 

Ellos/ellas/ustedes com-en com-ieron com-ían com-erían com-erán 

Personne Passé
composé 

Passé
anterieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he comido hube comido había comido habría comido habré comido 

Subjonctif

Personne Présent Imparfait Futur 

Yo com-a com-iera/-iese com-iere 

Tú/vos com-as com-ieras/-ieseis com-ieres 

Él/ella/usted com-a com-iera/-iese com-iere 

Nosotros com-amos com-iéramos/-iésemos com-iéremos 

Vosotros com-áis com-ierais/-eseis com-iereis 

Ellos/ellas/ustedes com-an com-ieran/-iesen com-ieren 

Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya comido hub-iera/-iese comido hubiere comido 

Impératif
Come (tú) comed (vosotros) 
Comamos (nosotros) 
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Coma (él) coman (ellos) 
Troisième groupe
En -ir : vivir (vivre)

Forme verbale Simple Composé 

Infinitif vivir haber vivido 

Gérondif viviendo habiendo vivido 

Participe vivido --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Imparfait Conditionnel Futur 

Yo viv-o viv-í viv-ía viv-iría viv-iré 

Tú/vos viv-es viv-iste viv-ías viv-irías viv-irás 

Él/ella/usted viv-e viv-ió viv-ía viv-iría viv-irá 

Nosotros viv-imos viv-imos viv-íamos viv-iríamos viv-iremos 

Vosotros viv-ís viv-isteis viv-íais viv-iríais viv-iréis 

Ellos/ellas/ustedes viv-en viv-ieron viv-ían viv-irían viv-irán 

Personne Passé
composé 

Passé
antérieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he vivido hube vivido había vivido habría vivido habré vivido 

Subjonctif

Personne Présent Passé imparfait Futur 

Yo viv-a viv-iera/-iese viv-iere 

Tú/vos viv-as viv-ieras/-ieses viv-ieres 

Él/ella/usted viv-a viv-iera/-iese viv-iere 

Nosotros viv-amos com-iéramos/-iésemos viv-iéremos 

Vosotros viv-áis viv-ierais/-eseis viv-iereis 

Ellos/ellas/ustedes viv-an viv-ieran/-iesen viv-ieren 

Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya vivido hub-iera/-iese vivido hubiere vivido 

Impératif
Vive (tú) vivid (vosotros) 
Vivamos (nosotros) 
Viva (él) vivan (ellos) 
Verbe "ser"
Première forme espagnole du verbe "être" : 

Forme verbale Simple Composé 

Infinitif ser haber sido 

Gérondif siendo habiendo sido 
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Participe sido --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Imparfait Conditionnel Futur 

Yo soy fui era se-ría seré 

Tú/vos eres fuiste eras serías serás 

Él/ella/usted es fue era sería será 

Nosotros somos fuimos éramos seríamos seremos 

Vosotros sois fuisteis erais seríais seréis 

Ellos/ellas/ustedes son fueron eran serían serán 

Personne Passé
composé 

Passé
antérieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he sido hube sido había sido habría sido habré sido 

Subjonctif

Personne Présent Imparfait Futur 

Yo sea fuera/fuese fuere 

Tú/vos seas fueras/fueses fueres 

Él/ella/usted sea fuera/fuese fuere 

Nosotros seamos fuéramos/fuésemos fuéremos 

Vosotros seáis fuerais/fueseis fuereis 

Ellos/ellas/ustedes sean fueran/fuesen fueren 

Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya sido hub-iera/-iese sido hubiere sido 

Impératif
Sé (tú) sed (vosotros) 
Seamos (nosotros) 
Sea (él) sean (ellos) 
Voix passive
En espagnol, on forme la voix passive avec le verbe "ser" et le participe du verbe qu'on veut
utiliser. 
Par exemple. 
1e} personne du singulier du présent de l'indicatif (en voix passive): Yo soy amado.
2e personne du pluriel du passé composé (indicatif) : Vosotros habéis sido amados.
Verbe "estar"
Seconde forme espagnole du verbe être :

Forme verbale Simple Composé 

Infinitif estar haber estado 

Gérondif estando habiendo estado 
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Participe estado --------- 

Indicatif

Personne Présent Passé simple Imparfait Conditionnel Futur 

Yo est-oy est-uve est-aba est-aría est-aré 

Tú/vos est-ás est-uviste est-abas est-arías est-arás 

Él/ella/usted est-á est-uvo est-aba est-aría est-ará 

Nosotros est-amos est-uvimos est-ábamos est-aríamos est-aremos 

Vosotros est-áis est-uvisteis est-abais est-aríais est-aréis 

Ellos/ellas/ustedes est-an est-uvieron est-aban est-arían est-arán 

Personne Passé
composé 

Passé
antérieur

Plus-que-parfait Conditionnel
composé 

Futur
composé 

Yo he estado hube estado había estado habría estado habré estado 

Subjonctif

Personne Présent Imparfait Futur 

Yo est-é est-uviera/uviese est-uviere 

Tú/vos est-és est-uvieras/uvieses est-uvieres 

Él/ella/usted est-é est-uviera/uviese est-uviere 

Nosotros est-emos est-uviéramos/uviésemos est-uviéremos 

Vosotros est-éis est-uvierais/uvieseis est-uviereis 

Ellos/ellas/ustedes est-én est-uvieran/uviesen est-uvieren 

Personne Passé composé Plus-que-parfait Futur composé 

Yo haya estado hub-iera/-iese estado hubiere estado 

Impératif
Está (tú) estad (vosotros) (on utilise de préférence la forme incluant le pronom personnel :
estate (tú) estaos (vosotros))
Estemos (nosotros) (on utilise de préférence la forme incluant le pronom personnel :
estémonos)
Esté (él) estén (ellos) (on utilise de préférence la forme incluant le pronom personnel : se
esté (él) se estén (ellos))
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Liens externes 
• Grammaire et conjugaisons de verbes en espagnol [1]

• Site de conjugaison en espagnol [2]

• Site proposant des cours de grammaire espagnole [3]

Références
[1] http:/ / www. esfacil. eu/
[2] http:/ / www. elconjugador. com/
[3] http:/ / www. espagnol-online. de/ grammaire/ contenu/ apprendre_espagnole_en_ligne. htm

http://www.esfacil.eu/
http://www.elconjugador.com/
http://www.espagnol-online.de/grammaire/contenu/apprendre_espagnole_en_ligne.htm
http://www.esfacil.eu/
http://www.elconjugador.com/
http://www.espagnol-online.de/grammaire/contenu/apprendre_espagnole_en_ligne.htm
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Licence
Version 1.2, November 2002 

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc. 
51 Franklin St, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 USA 
Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies 
of this license document, but changing it is not allowed. 

0. PREAMBLE
The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone
the effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License
preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered responsible for modifications made by others. 
This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be free in the same sense. It complements the
GNU General Public License, which is a copyleft license designed for free software. 
We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs free documentation: a free program should
come with manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to software manuals; it can be used for any
textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for works whose purpose
is instruction or reference. 
1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS 
This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the copyright holder saying it can be distributed under
the terms of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that work under the conditions stated
herein. The "Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". You accept the
license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring permission under copyright law. 
A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either copied verbatim, or with modifications and/or
translated into another language. 
A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or
authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly within that overall subject.
(Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship could be a matter
of historical connection with the subject or with related matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding them. 
The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says that the
Document is released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant.
The Document may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none. 
The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document
is released under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words. 
A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose specification is available to the general public,
that is suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) generic paint programs or (for
drawings) some widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats
suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to
thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of
text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque". 
Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using
a publicly available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of transparent image
formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word processors, SGML
or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript or PDF produced by some
word processors for output purposes only. 
The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material this License
requires to appear in the title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent
appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text. 
A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text that
translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements", "Dedications",
"Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it remains a section "Entitled XYZ"
according to this definition. 
The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies to the Document. These Warranty Disclaimers
are considered to be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other implication that these Warranty
Disclaimers may have is void and has no effect on the meaning of this License. 
2. VERBATIM COPYING 
You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, provided that this License, the copyright notices,
and the license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add no other conditions whatsoever to
those of this License. You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further copying of the copies you make or distribute.
However, you may accept compensation in exchange for copies. If you distribute a large enough number of copies you must also follow the conditions in
section 3. 
You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies. 
3. COPYING IN QUANTITY 
If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, numbering more than 100, and the Document's
license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover Texts: Front-Cover Texts on the
front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the publisher of these copies. The front
cover must present the full title with all words of the title equally prominent and visible. You may add other material on the covers in addition. Copying
with changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying in
other respects. 
If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover,
and continue the rest onto adjacent pages. 
If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either include a machine-readable Transparent copy
along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general network-using public has
access to download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added material. If you use the latter
option, you must take reasonably prudent steps, when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will
remain thus accessible at the stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or
retailers) of that edition to the public. 
It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing any large number of copies, to give them a
chance to provide you with an updated version of the Document. 
4. MODIFICATIONS 
You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified
Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and modification of the
Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified Version: 
1. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and from those of previous versions (which should, if there

were any, be listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous version if the original publisher of that version
gives permission.

2. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of the modifications in the Modified Version, together
with at least five of the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from this
requirement.

3. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher.
4. Preserve all the copyright notices of the Document.
5. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright notices.
6. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to use the Modified Version under the terms of this

License, in the form shown in the Addendum below.
7. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in the Document's license notice.
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8. Include an unaltered copy of this License.
9. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the

Modified Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, year, authors, and
publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as stated in the previous sentence.

10. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent copy of the Document, and likewise the network
locations given in the Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" section. You may omit a network
location for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to gives
permission.

11. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, and preserve in the section all the substance and
tone of each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

12. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. Section numbers or the equivalent are not considered
part of the section titles.

13. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified Version.
14. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any Invariant Section.
15. Preserve any Warranty Disclaimers.
If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material copied from the
Document, you may at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the
Modified Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles. 
You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your Modified Version by various parties--for example,
statements of peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a standard. 
You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover
Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or through arrangements made by)
any one entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement made by the same entity
you are acting on behalf of, you may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that added the
old one. 
The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names for publicity for or to assert or imply
endorsement of any Modified Version. 
5. COMBINING DOCUMENTS 
You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms defined in section 4 above for modified versions,
provided that you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list them all as Invariant
Sections of your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers. 
The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there are
multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each such section unique by adding at the end of it, in
parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment to the section
titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work. 
In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, forming one section Entitled "History"; likewise
combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections Entitled "Endorsements." 
6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS 
You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, and replace the individual copies of this
License in the various documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this License for verbatim
copying of each of the documents in all other respects. 
You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, provided you insert a copy of this License into
the extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document. 
7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS 
A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or works, in or on a volume of a storage or distribution
medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights of the compilation's users beyond
what the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the other works in the aggregate which
are not themselves derivative works of the Document. 
If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the Document is less than one half of the entire
aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the electronic equivalent of covers
if the Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole aggregate. 
8. TRANSLATION 
Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant
Sections with translations requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in
addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the license notices in the Document,
and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version of this License and the original versions of those notices and
disclaimers. In case of a disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will
prevail. 
If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) will
typically require changing the actual title. 
9. TERMINATION 
You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided for under this License. Any other attempt to copy, modify,
sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, parties who have received
copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance. 
10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE 
The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new versions will be
similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See http:/ / www. gnu. org/ copyleft/ .
Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a particular numbered version of this License "or
any later version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version or of any later version that has
been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version number of this License, you may choose any
version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation. 
How to use this License for your documents 
To use this License in a document you have written, include a copy of the License in the document and put the following copyright and license notices
just after the title page: 

Copyright (c) YEAR YOUR NAME. 
Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document 
under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.2 
or any later version published by the Free Software Foundation; 
with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts. 
A copy of the license is included in the section entitled "GNU 
Free Documentation License". 

If you have Invariant Sections, Front-Cover Texts and Back-Cover Texts, replace the "with...Texts." line with this: 
with the Invariant Sections being LIST THEIR TITLES, with the 
Front-Cover Texts being LIST, and with the Back-Cover Texts being LIST. 

If you have Invariant Sections without Cover Texts, or some other combination of the three, merge those two alternatives to suit the situation. 
If your document contains nontrivial examples of program code, we recommend releasing these examples in parallel under your choice of free software
license, such as the GNU General Public License, to permit their use in free software. 

http://www.gnu.org/copyleft/.
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